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JIy4Ille OTVIOKUTD JI0 YTPA: YTPeHHee pelieHre 6yaeT pasyMHee’ CMbIC 1ie-
JIOTO MPOTUBOPEYUT COBPEMEHHOMY 3HAUEHUIO CJIOBA MYOPEHBILI “TPYIHbIiA
IS IOHMMAaHMS1, BBITIOIHEHUS U T. I1.; CJIOKHBIN'. MeXny TeM HapOoIHble
TOBOPBI 3HAIOT U UCTOPUYECKNE CIIOBAPY OTMEYAIOT Y CJIOBA MYOPEHbLI TaK-
ke 3HaueHye YMHbIN, pa3syMHbI, COO6PasUTeIbHbIN. B 9TOM 3HaYeHUM
CJIOBO MYOPEHbIll HEPEIKO YIIOTPeOIIIeTCs U B PYCCKMX HAPOIHBIX CKa3Kax.
«CioBapb pycckoro sizbika XI-XVII BekoB» u «CjoBapb pycCKOTO SI3bIKa
XVIII BeKa» OTMEUAKOT y CJIOBA MYOpéHbIil 3HaYeHMe ‘CBA3aHHbIN C IIPO-
sIBJIeHMEM pasyma, 6iaropasyMusi, MyapOCTH; MyIPbIi1, pa3yMHbIii’ 1 CTa-
BSIT €My B COOTBETCTBME TIOCIIOBUILY Ympo seuepa myopetree. B XVIII Beke
3HayeHue ‘MyZpblii, YMHBI® 6bUIO BHITECHEHO B cdepy MPOCTOpeuns, a
BTOPUYHOE 3HAaYeHMe ‘CJIOKHbINA, TPYAHBIA’ 0CTAIOCh CTUIMCTUIECKY Heli-
TpaJbHBIM. B XX BeKe 1CXOIHOE 3HaUeHMe CJI0BA MYOpEHbili, 3aKpeIyieHHOe
B IIOC/IOBUIIE, OBIIO YTPAUEHO JIUTEPATYPHBIM SI3IKOM, HO COXPaHWJIOCh B
JIManeKkTax. JTO MPUBea0 K KOHGIUKTY MeXIy 3HaueHMeM IOCIOBUIIbI U
BTOPMYHBIM 3HAUEHVEM CJIOBA MYOpPEHbLil, TPOTUBOPEUAIUM CMBICITY TO-
CI0BULBL. B cucTeMe cOBpeMeHHOro pyCcCKOro JIMTepaTypHOro SI3bIKa Iep-
BUYHOE 3HAUEHME CI0BA MYOpPEHbIli BBIBOOUTCS U3 3HAUEHMS Iy1aroja mMyo-
pums ‘06IyMbIBATh PeIleHye KaKMX-JI. CJIOKHBIX ITPO6JIeM, 3aIaHWi1, UCKATh
C1I0Cco6 BBITIOTHEHMSI KaKOW-JI. pabOThI’, €/ BUETh B OTIIIATObHOM TTPU-
JlaraTeJIbHOM HAapOIHBIM aHAJIOT 1[ePKOBHO-CIaBSIHCKOIO CTPafaTebHOrO
MpUYacTUs, MOJOOHBIN ITapaM 8apuims — 8apéHulii, dapumes — O0apéeHbill,
MOpUMb — MOPEHBIT I MyOpUMb — MYOPEHbLII.
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“Utro Vechera Mudrenee?”
(Is the Morning Wiser
Than the Evening?)

Alexey A. Kretov, Voronezh State University (Russia, Voronezh), kretov@rgph.vsu.ru

ABSTRACT: In the Russian proverb Utro vechera mudrenee (The morning is wiser
than the evening) ‘it is better to postpone a complicated issue until the
morning: the morning decision will be more reasonable’ the meaning of
the whole phrase contradicts the modern meaning of the word mudrenyi
‘difficult to understand, perform, etc.; complex’. Meanwhile, the word mu-
drenyi has the meaning ‘clever, reasonable, quick-witted’ in folk dialects and
historical dictionaries. In this meaning the word mudrenyi is often used in
Russian folk tales.

The word mudrenyi has the meaning ‘associated with the manifestation
of reason, prudence, wisdom; wise, reasonable’ in the “Dictionary of the
Russian language of the XI-XVII centuries” and the “Dictionary of the
Russian language of the XVIII century”. These dictionaries put the word
in line with the proverb Utro vechera mudrenee. In the XVIII century, the
meaning ‘wise, clever’ became colloquial, while the meaning ‘complex,
difficult’ remained stylistically neutral. In the XX century, the standard
language no longer used the original meaning of the word mudrenyi fixed
in the proverb, but dialects preserved it. This led to a conflict between the
meaning of the proverb and the secondary meaning of the word mudrenyi
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which contradicted the meaning of the proverb. If we treat the verbal
adjective as a folk analogue of a Church Slavonic passive participle similar
to the pairs varit’ (to boil) — varenyi (boiled), darit’ (to give) — darenyi
(given) and mudrit’ (act wisely) — mudrenyi (done wisely; wise), the pri-
mary meaning of the word mudrenyi is derived from the meaning of the
verb mudrit’ ‘to think about the solution of some complex problems, tasks,
to look for a way to do some work’ in the system of the modern Russian
standard language.

KEYWORDS: the Russian language, folklore and literature, paremiology, Russian
lexicology, historical lexicology, dialectology, internal form, the proverb
Utro vechera mudrenee (The morning is wiser than the evening)
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the Evening?). Russian Speech = Russkaya Rech’. 2022. No. 1. Pp. 82-89.
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The morning is more complicated than the evening
(https://translate.yandex.ru)

The morning is wiser than the evening
(https://translate.google.ru)

IIeTCTBA 13 CKa30K BXOAUT B HAIly KM3Hb IOCIOBUIIA Ympo eeuepa
Myopenee: — «UTo e JenaTh, Kak ke 6bITb?» — «Mouch 60ry ma JOKUCh
CIaTh; yTPO Beuepa MyapeHee. 3aBTpa Bce y3Haelrb» [AdaHacbeB 1984, T. 2:
112], «He Tysku, apeBuY, IOXKUCH IyYllie CIIaTh; YTPO Beuepa MyAgpeHee», —
ckasan VBaH KyIeuecKuit CbIH; caM MOCKOpeit Hafen Manky-HeBUAMMKY Ja
Camnoru-cKopoxonbl 1 mobesxan K Enene IIpekpacHoii» [AdaHacbes 1984, T. 2:
221]; «He miaub, HE TYXM, — CKa3aja JISATyIIKa, — JOXUCh Ja 3aCHU, YTPO
Beuepa MmyapeHee, — Bce OyzeT ucnpaBHo!» [AdanacseB 1985, T. 3: 263].

He menee BbIpasuTenbHbl B cOopHuKke A. H. AdaHacbeBa M Takue KOH-
TEKCTBI YIIOTpe6IeHui MOWUTOBULIbI: «IToyH#UHAL, NOMONUCA 0a cname JIOMUCS
ympo myodpenelti eeuepal»; «Cmynati, 602y MONUCb, 0a ChaMb JIOXUCb; YIMPO 8e-
uyepa myopeHee; K ympy ece 6ydem cdenaHo»; «Monuco-xa Cnacy, esineti k8acy
0a n10JUCh cnamp; ympo eeuepa myopeHee»; «Ilowes K pexe u Jiez Ha Oepezy nood
N100Ky: — IlepeHouyio noka 30ece, a ympom ysucy, umo desiams; ympo eeuepa
MyopeHee».
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JIuTepaTypHbie KOHTEKCTHI YIIOTPEOTEHNSI TTOCTIOBUIII GJIM3KM CKA30YHBIM :
«Ympo eeuepa myopenee... 3asmpa nomoaxkyem kaxk cinedyem» (1. TypreHes.
IBa nipusitens); «Hy, Hem, max Hem!.. [Todoxcdem ympa, asocs umo opyzoe npu-
dymaem — ympo eeuepa myopenee! A menepn, peGssmywKu, nopda vt U COCHYMb»
(A. Toncroit. Kusisb CepebpsiHblif); «HecuacmHoie 1todu, umob He eHedams boza,
umo6 He co8CeM OMUAUBAMbCA, ymewarm cebs nociosuyero, umo “ympo eéeuepa
MmyopeHee”, komopas uHozoa u cosieaemcs...» (A. OctpoBckuii. He 6b110 HU
rpouia M BIPYT aiuTbiH); «Hy, cmynaii, cname... Ympo eeuepa mydpeHee...
Cmynaii xce, cnu...» (I1. TI. MenbHMKOB. B necax) [MuxenbcoH].

Iy BceX 3TUX MPUMEPOB MOAXOAUT TOMIKOBaHME, KOTOPOE aeTcs JIOBapeM
Vinakosa: «YTpo Beuepa myapeHeée (TI0CJIOBUIIA) — YTPEHHee pelleHue Oy-
JleT IIpaBUIbHee; JIy4dllle OTIIOKUTD N0 yTpa» [Yimakos 1938: 273]. Cp. B Manom
akagemmyeckom coBape (MAC): «YTpo Beuepa myapeHée (noc/1.) — aydiie
OTJIOKUTh 0 yTpa C/efylollero AHs (Tak Kak pellleHue Ha CBEXYI0 TOJIOBY
npaBuibHee, pasyMmHee)» [EBrennesa (pen.) 1983: 308]. He nmpotuBopeunt emy
u tonkoBaHue B. I1. JKykoBa: «[0OBOpPUTCS TOTAA, KOTAA OTKIAAbIBAIOT pelie-
HJ€e, VICIIOJIHEHME Yero-J1. 0 yTpa B HaJeXe, UYTO YTPOM Ha CBEXYIO TOJIOBY
Bce Oyger sicHee, BunHee» [YKykos 2000: 338].

ITo 3TOMYy TOJKOBaHMUIO IOMyYyaeTCs, YTO YTPO «IMpaBUIbHEe, pasyMHee».
OpHako 3HaueHue CJIoBa MYOpéHbili, IpeacTaBlIeHHoe B «BobilIoM akaje-
MuueckoMm ciosape» (BAC), IpsMo NpoTuBononoxHo: «MYIPEHBIMN... Pas..
1. TpyOHbIii 0151 TOHMMAaHMSI, BHITIOTHEHWS U T. I1. ; CJIOSKHBIN. Ha nepeuiti 832150
Kaxcemcs, MyOpénas seuib, a KaKk 6CMOmMpubCst nodauice, 0a 80ymaeuiscst Xopo-
weHbKo, 8uduuly — 8ewb oueHb npocmas. YKene3HoB, Ypanblpl. — JJ080/1bHO-
maku myopénas 3adaua, 20cno0UH NOJIKOBHUK, — 0mMeemusi NOpyuux, — ¢ mpemsi-
cmamu uesosek, 6e3 apmuiepuu 3adepicams ulecmudecsmumylCIUHY0 apMuio.
CrenaH. [TopT-ApTyp» [BasiaxoHoBa (pen.) 2008: 468].

Hasniio mpotuBopeurie MeXAy MOHMMaHMeM TOCJIOBUIIbI U CIIOBA MYOpé-
Houli. TlomyyaeTcsi, UTO ympo TpygHee, CJIOKHee [1Ji1 IOHMMaHMS, YeM euep.
A 3TO MIPOTUBOPEUUT HE TOITBKO YIOTPEOIEHUIO U TONKOBAHUIO MOCIOBULIBI,
HO TaKske KM3HEHHOMY OIIBITY U 3paBOMY CMBIC/TY, IOATBEPsKAaeMbIM HaYKO¥A :
C yTpa AyMaeTcs JIyJllle.

B tom ke BACe c10B0 MyOpéHblli TPaKTyeTCs Kak mpuaratenbaoe: «MYIPE-
HOCTD CBoJicTBO 110 3Hau. Ipuj. MyZpénblii» [bamaxoHosa (pen.) 2008: 468].
Mexay TeM 1o ¢popMe 3TO He 0ObIUHOE MPWIaraTeJibHOE, a OTIIATOJIbHOE —
ot riarosia Mydpumes. Cp. sapume — eapéHolii, dapumes — dapéslii, MOpUMs —
MODEHBDILLL.

Y rnarona MYJAPUTD cinoBaps faeT ABa MHTEPECHBIX [IJIsI HAC 3HAUEHMS
«Pa3zz. 1. O6gyMbIBaTh pellleHre KaKuX-/I. CJIOKHBIX pobjieM, 3adaHuii, 1c-
KaTb CIIOCOO BBITIOJTHEHUST KaKO¥i-/1. paboThl. <...> Bom u myopu mym, om
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U npudymol8ati, no0 KaKuM UHHEHEPHbIM COYCOM nNodams CmyoeHmam mamema-
muueckoe xapkoe. llyneikuH, [IJHU IPOXUTHIE.

2. JlenaTh 4TO-JI. U3JUIIHE CJIOXHO, MCKATh GOjiee CJIOKHbIE pelIeHus
yero-Ji., IpeHe6Gperast MPOCTBIMU ¥ SICHBIMM TYTAMU. <...> — S ux [cyda]
Ha OpesHa nocaxcy, 3ayensio sebedkoil.. — u 6acma!l Heuezo mym myopumo,
CNOKOH 8eK08 mak mackaau. YcTesiHIeB, [loueMy Mope coneHoe» [BamaxoHOBa
(pen.) 2008: 460-470].

BTOpOMY 3HAUEHWIO I[1arona Myopums ‘yCIOXKHSTH COOTBETCTBYET OT-
MEUEeHHOEe TaM K€ 3HaueHMe CI0Ba MYOpEéHbill ‘YCIOKHEHHDBIN: TPYIHBIA,
CJIO>KHBIN .

Torma ero mMepBoOMy 3HaYEHMIO ‘TIPUMEHSITh MYAPOCTh K PEIIEHUIO CIOXK-
HBIX MPOGIEM’ JOKHO COOTBETCTBOBATD CJIOBO CO 3HAYEHMEM ‘YMYIPEHHBIA:
YMHBI, pa3yMHbI, COOOPa3UTETbHbIN .

VIMeHHO Takoe 3HaUeHMe y 3Toro ¢ioBa u pukrcupyet «CioBapb pyccKux
HapOAHBIX TOBOPOB»: «MyapeHbIit 1 MyapeHsbiit 1. MyapeHblii. YMHbIA,
pa3yMHbIi, co06pasuTenbHblit. Tam pebsma xopouwiu, 8oueHs myopersie. CMOII. ,
1914» [CopoxomneToB (pen.) 1982: 330].

B 3TOM >Ke 3HaUEHMM CJIOBO MYOPEHbIL YIIOTPEOSIETCS Y B PYCCKUX HAPOJ-
HBIX CKa3Kax.

«Bacunuca Ipemydpas xumpeii, myopeHeii coezo omya ypoouiacs, oH 3a
mo ocepuan Ha Hee U 8eJiesl eli mpu 200a keaxyuieto Obimo» [AdanacbeB 1984,
T. 2: 266]; «A CeHvka Manwili uies1 no3adu u 8sipe3a u3 00UHbIX CAN0208
noomemxu. “Hy, Cenvka, — ckasan 0505, — A Xumep, a mol Xumpee meHs!”.
Hoym onu danvwe; a Hagcmpeuy um mpu Myxcuka, eedym Ha 6aszap Obika
npodasame. “Kax 6s1 Ham, 0a0w0wKa, 3mozo 6sika 0ocmams?” — cnpawiu-
saem CenbKa. “Ix mol; 6edb meneps He HOub; ceped 6ena OHs He yKpadeuiv”.
“He6ocb ykpady!” “Umo » mel, anu u é3anpasdy myopeneii 020u xouelub
6bimou?”» [AdanacbeB 1985, T. 3: 109-110]; «M npucyduiu mak: nycmo-de
MapmeiHka 3a eduHsle cymku nocmpoum 6ozametiwuti dgopey, u umo6 om
mozo deopya do Koponesckozo Obll coenaH XpyCmanbHoili MOcm, d no obeum
CMOPOHAM MOCMA Pociu 6bL 0epedwst C 30710MbLMU U cepedpsHbIMU A610KaMU,
Ha mex Ha depedbsx neju Gvl pazHsle NMUYbL, 0d euje NyCms 8bICMPOUM Ns-
muenasolli cobop: 6u10 Obl 20e 8eHey NPUHAMb, 6610 Obl 20e c8adb0y Cnpas-
Jsime. Eciu cmapyxuH colH 8ce 3mo coesaem, moz0a MOx#cHO 3d Hezo U KOpo-
JlegHy omoamo: 3Hauum, 60JibHo MyOpPeH, a eciu He cdejiaem, mo u cmapyxe
u emMy cpyoums 3a npo8UHHOCM®b 20J108b1» [AdaHacveB 1984, 1. 2: 39]; «Iapw
paccyoun, umo u mozo CeMuoHa yuums He HA006HO, NOMOMY UMO OH U MAK
Mmyopen» [AdanacbeB 1985, 1. 3: 232].

CnemoBaTenbHO, B TIOCIOBUIIE Ympo 8euepa MyopeHee 3aKpernmyioch 60-
Jlee IpeBHee 3HAUEHME (JIOBA MYOpEHbIll ‘HaLeNTEéHHbI CITIOCOOHOCTHIO JIETKO
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IMOHMMATh CYIIHOCTD SIBJIEHUI AeJiICTBUTEIbHOCTM; YMHBIV, 3HAIOIIMI, IPO-
HUILIATEIbHBI’ OT 3HAYEHMsI IJIaroja Myopume ‘menath(cs) MyOpPbIM; [eii-
CTBOBAaTb MYZPO’.

O6a 9Ty 3HaUeHNs B Hapeunu mMyopeHo oTMeueHbl erle B KoHIile XVIII Beka,
cp. «CinoBapb akamemuu Poccuiickoii»: «MyapeHo. Hap., 1) VIcKycHO, YyIaHO,
xuTpo. Coenaxo myopero. 2) TpynHo, Heserko. MydpeHo 3mo denams, MyodpeHo
Hums 6 ceeme [CAP 1793: 315].

CoBpeMeHHbI B35 Ha s13bIK XVIII Beka npencrasied B [CiPS XVIII B.]:
«MYOPEHBIIA... 1. Tpe6yiomuit MyApOCTH, OTIbITA, 3HAHWIA IJISI MCTIOMHEHMSI
MY TIOHMMAHMUST; CIIOXKHBIN, TPYAHBIA. M380aUU Ve, HA0erCb, 8bl pasymems,
4mo 8c¢st cusi Myopocmy He CMOJIbKO 8 CaAMOM Oejle MyOpeHda, CKOJIbKO OHA 8aM
cnepsa nokasanace. Tpa,. Oprorp. 24.

2. IIpocm. Mynpblit, yMHbIA. Xumpee, MyopeHee, cMbiCieHee AUCUYbl OblMU.
BJ1 483. <...> Kak oH 0bL1 ueniogek He 20pa3do MyopeHslii, mo u 8bICOKOKYMLUE e20
He daneko npocmupasnoce. 3atn. bats I 369| B noci. YTpo Beuepa MyIpeHee.
Bbpcs IMocn. 219. Tak He kK uemy chnewums; deHb Houu myopeHee. IImtp. I 90
[CaPS XVIII B., 2003: 59-60].

B mpeBHEpYCCKOM sI3bIKe ITpocTopeuHoe B XVIII Beke 3HaueHMe ObLIO HEP-
BbIM: «MYIPEHBIMN... 1. CBsi3aHHbI ¢ NPOsSIB/IeHKEM pasyMa, 6;1aropasymus,
MYZIPOCTHI; MYAPbIi, pa3yMHbIit. Pacmem... dywa mesujaHuems MyopeHosiMs. I14.,
153. XIV-XV B.B. XIII B. Ympo eeuepa mydpenke. Cum. [Tocnos., 145. XVII B.

2. CJIOKHBIN, MCKYCHBII, 3aMbICTIOBATHI. T0p00 6861COKS U XOPOUIs U MYyOPEHD
denoms. [letnuH, 290.1618 r.» [CnPSI XI-XVII B.: 294].

OTu IBa 3HaUEHMSI MMEIOT COOTBETCTBME B IJIarojie Myopumu v Hapeuuu
mydpeno: «<MYIOPUTH, 1. YuuTbCS MBICINUTD, pacCy>kaath <...> 3. O6pamaThcs
K KOMY-JI. C XUTPOYMHBIM CI0BOM, IpepynoxkeHneMm» [CaPd XI-XVII B.: 294].
«MYIOPEHO, Hapeu. 1. C 60/bIIMM YMOM, MYIpPO, Pa3yMHoO. <...> 2. CJIOXHO,
MICKYCHO, 3aMbICJIOBATO <...>» [CnPS XI-XVII B.: 293-294].

OcnabieHye epBUYHOTO 3HAUEHMSI Y IJIaroyia U yTpara (B IUTepaTypHOM
s13bIK€) OTIVIAaTOJIbHBIM ITPOM3BOAHBIM 3TOTO 3HAUEHMSI IPU COXPAHEHUU BTO-
PUYHOTO 3HAUYEHMSI U IPUBEJIM K 3aTEMHEHUIO BHYTPEHHE (POPMbI TTOCTIOBUIIBI
IIJISI HOCUTeJIeli COBPEMEeHHOTO PYCCKOTO JIMTePATYyPHOTO SI3bIKa.
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